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No. 1179. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE
OF HUNGARY, FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS,
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 9, AND AT BUDAPEST,
DECEMBER 28, 1925.

Textes officiels anglais et hongrois communiques par le Minist~re des Affaires gtrang~res de Sa Majestj
britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 mai 1926.

Article i.

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands, and the Isle of Man.

Article 2.

Between Great Britain on the one hand and Hungary on the other hand there shall be a regular
exchange of Money Orders.

Article 3.

The Money Order Service between the Contracting Administrations shall be performed exclu-
sively by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain the Office of Exchange
shall be that of London, and on the part of Hungary that of Budapest.

Article 4.

Each of the Contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to
the other Administration.

The amount of each Money Order shall be expressed in the currency of the country of payment,
the conversion from the currency of the country of issue into that of the country of payment being
effected where necessary by the Post Office of the country of issue.

Article 5.

Each of the Contracting Administrations shall have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall
not exceed £20 or the nearest practical equivalent of that sum in the money of the country of issue.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1179. - EGYEZMENY A MAGYAR POSTAIGAZGATAS ES
NAGYBRITANNIA ES tSZAK-JRORSZAG POSTAIGAZGATASA
KOZOTT, POSTAUTALVANYOK KICSEREPLESE TARGYABAN.
ALAIRATOTT LONDONBAN 1925. DECEMBER 9.- RN ES BUDA-
PESTEN 1925. DECEMBER 28.- AN.

English and Hungarian official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice.
The registration of this Agreement took place May 25, 1926.

I. Cikk.

A jelen egyezmrnyben a " Nagybritannia " kifejezds magiban fog1a1jatszak- Irorszdgot,
a csatorna szigeteit 6s a Man sziget~t.

2. Cikk.

Egyr~szr61 Magyarorsz~g, misr~szr61 Nagybritannia k6z6tt rendes utalvinyszolg~Iat lp
61etbe.

3. Cikk.

A szerz6d6 igazgatAsok k~z6tt a postautalvdny szolgAlat kizAr6lag a kicser616 hivatalok
k6zvetits6vel tdrt6nik. Nagybritannia r~szr6rl a kicser616 hivatal London, Magyarorsz~g r~sz~r61
pedig Budapest.

4. Cikk.

A szerz6d6 igazgatisok mindegyik~nek joga van id6r6I-id6re meghatArozni a teriiletdn feladott
utalvAnyok Atszlmitisinil alkalmazand6 kulcsot, oly felt~tel mellett, hogy ezt az dtszimit~si
kulcsot a misik igazgatissal kdzli.

Az utalvinyok 6sszeg~t a kifizet6 orszg p~nznem6ben kell kifejezni. A felvev6 orszg p~nz-
nemnek a kifizet6 orszAg p6nznem6re val6 AtszAmitds~t ott, ahol ez sziiks~ges, a felvev6 orszig
post~ja v6gzi.

5. Cikk.

A szerz6d6 igazgatAsok mindegyikdnek joga van a mdsik igazgat~ssal egyet~rt6en megha-
tdrozni az egy-egy utalvAnnyal feladhat6 legmagasabb 6sszeget. Ez a legmagasabb 6sszeg nem
haladhatja meg a 20 font sterlinget, vagy ennek az bsszegnek a felad6 orsz~g p6nznem6ben kifejezett
legkzelebbi megfelel6 egyenrt~k~t.
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Article 6.

Each of the Contracting Administrations shall have the power to fix, from time to time, the
rates of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall
communicate to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present
Agreement. The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Post
Office shall allow to the Post Office of Hungary one-half of one per cent. (/2 per cent.) on the amount
of Money Orders issued in Great Britain and paid in Hungary, and the Post Office of Hungary shall
make a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Hungary and paid
in Great Britain.

Article 7.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a
penny or of a crown.

Article 8.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article 9.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country
in which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original
Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled to
charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article IO.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article ii.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not
been paid, and that the said Office authorises the repayment.

Article 12.

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration of the month of
issue, and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Admini-
stration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

No 117 9
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6. Cikk.

A szerz6d6 igazgatAsok mindegyik~nek j oga van id6r6l-id6re meghatirozni a dijakat, amelyeket
a terfilet~n feladott utalvinyokrt beszed, felt~ve, hogy ezeknek a jelen egyezmdny hatAlya alatt
megglapitott dijaknak vagy itlet~keknek a tarifdja.t a mAsik igazgatAssal k6zli. A felvev6 igazgatAs
megtartja a beszedett dijakat, azonban a brit postaigazgatis a magyar postaigazgatAsnak Y szi-
zalkot enged 6t a Nagy-britannidban feladott s MagyarorszAgon kifizetett utalvAnyok 6sszege
utn 4s a magyar postaigazgatAs hasonl6 engedm~nyt ad a brit postaigazgatisnak a MagyarorszAgon
feladott 6s NagybritanniAban kifizetett utalvdnyok 6sszege utan.

7. Cikk.

Az utalvinyok kifizet6sdn6l a penny vagy a magyar korona t6rtr6szei figyelmen kiviil maradnak.

8. Cikk.

Minden postautalvAny felad6ja k6teles, ha lehets6ges, megadni ugy a felad6, mint a cimzett
teljes vezetdk 6s kereszt-vagy szem~lynevdt /:vagy legalAbb is egy kereszt-vagy szem6lyn6v kez-
d6bettijt: /, vagy pedig a felad6 vagy cimzett c6g vagy tArsulat nev6t, valamint a felad6 6s cimzett
lakAscim~t.

MindazonAltal, ha a kereszt-vagy szem~lyn6v, vagy pedig azok kezd6betiije nem adhat6 meg,
az'utalvinyt a felad6 veszly~re m6gis fel lehet venni.

9. Cikk.

Ha egy postautalvAny elv6sz vagy megsemmisiil, azt a cimzettnek a rendeltetdsi orszAg k6zponti
utalvAnyhivatalAhoz int6zett s a sztiks~ges adatokat tartalmaz6 kdrv~ny~re mAsodlattal kell p6tolni
6s hacsak nincs ok arra a feltev6sre, hogy az eredeti utalvAny szAlitAs k6zben, a posta hibAjAb6l
veszett el, a mAsodlatot kiAllit6 igazgatAsnak joga van ugyanazt az iUetdket beszedni, amely a
belf61di szabAlyai 6rtelm~ben utalvAnymAsodlat~rt jAr.

Ha a felad6t6l hasonl6 adatokat tartalmaz6 megkeres6s 6rkezik, intdzkedni keU, hogy az
utalvAny kifizet~se felfdiggesztess~k.

io. Cikk.

Ha az a kivAnsAg meril fel, hogy a cimzett t6vesen megadott neve helyesbittess~k, vagy az
utalvAny 6szszege felad6nak visszafizettessdk, ugy ezirAnt felad6nak az utalvAnyt felvev6 igazgatAs
k6zponti utalvAnyhivatalihoz megkeresdst kell int~znie.

II. Cikk.

Az utalvAny 6sszege felad6nak semmiesetre sem fizethet6 vissza, amig a rendeltet~si orszAg
k6zponti utalvAnyhivatala nem igazolja, hogy az utalvAny nem fizettetett ki 6s a visszafizet6sre
felhatalmazAst nem ad.

12. Cikk.

Az utalvAnyok a feladAsukat k6vet6 h6napt6l szAmitott tizenk6t h6napig 6rv~nyesek. Ezen
hatArid6n beltil ki nem fizetett utalvAnyok 6sszegei a belf6ldi szabAlyok 6rtelm~ben val6 kezels
/:elintdz~s:/ v~gett a felvev6 orszAg igazgatAsAnak visszakiildend6k.

No. 1,79 9
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Article 13.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen. (Appendix A.)

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of
payment.

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article 20) shall be sent through
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article 14.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article 15.

The Hungarian Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange the
particulars of sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shall
communicate to the Hungarian Office of Exchange the particulars of sums received for payment
in Hungary. Advice Lists similar to the annexed forms "B " and " C " shall be used for this
purpose, and every such List shall be forwarded by the first available mail after the issue of the
Money Orders to which it relates.

Article 16.

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series commen-
cing each year with No. I. The number borne by an Order in the List shall be known as its Inter-
national Number. The Lists shall also be numbered serially, the series commencing each year
with No. i.

Article 17.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit without
delay to the receiving Office of Exchange, a duplicate List, duly certified as such.

Article 18.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated to the
despatching Office of Exchange.

If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an explana-
tion from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as little
delay as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order relating to any entry
which is found to be irregular shall be suspended.

No xi79
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13. Cikk.

Az utalvAny felad6ja kifizet6si 6rtesit6st kdrhet, az illet6 orszigban ajinlott kiildemdnyek
tdrtivev~nyei~rt beszedett dijjal egyenl6 dijnak el6zetes lefizetdse ellen~ben. Ezen dij kizAr6lag
a felvev6 orszAg igazgatisdt illeti.

A kifizet6si 6rtesit6s a csatolt mintAnak megfelel6 vagy ahhoz hasonl6 ifirlapon dllitand6 ki
/:A ffiggel6k: /

A kifizetdsi 6rtesitdst a kifizet6 hivatal Olitja ki s azt vagy a kifizet6 hivatal, vagy pedig a
kifizet6 orszdg kicser6l6-hivatala k6zvetleniil a felvev6 hivatalnak kiildi meg.

Az ugynevezett " k6zvetitett " utalvinyok kifizet6si 6rtesit~se /:i. 20 cikket: / a k6t orszag
kicser6l6 hivatalai utjAn killdend6 meg 6s a kifizet6si 6rtesits irint az utalvAny feladdsa utdn
benyujtott megkeres6sek hasonl6 m6don tov bbitand6k.

14. Cikk.

Az egyik orszigb6l a misikba kuildbtt utalvdnyoknA1 a feladAst illet6leg a felvev6 orszAgban
6rv~nyes szabAlyok, a kifizet~st illet6leg pedig a rendeltetdsi orszAgban 6rv6nyes szabAlyok nyernek
alkalmazist.

15. Cikk.

A magyar kicser616 hivatal k6zli a brit kicser616 hivatallal az d1tala beszedett s Nagybritannidban
kifizetend6 utalvAnyok adatait ds a brit kicser616 hivatal k6zli a magyar kicser6l6hivatallal az
Altala bessedett s Magyarorszdgon kifizetend6 utalvdnyok adatait. Erre a c~lra a csatolt "B" 6s
"C" mint~khoz hasonl6 6tutal6 jegyz~kek haszn~land6k. Minden ilyen jegyzdk a vonatkoz6
utalvdnyok felv~tele utdn a legels6 rendelkez~zre 16 inditdssal tovibbitando.

6. Cikk.

Az ituta16 jegyz6kbe vezetett utalvAnyokat minden 6vben 1-es szd.mmal kezd6d6 foly6sz~mmal
kell ellAtni. Az utalvnynak a jegyz~kben szerepl6 szima, annak nemzetk6zi szdmdt jelenti. A
jegyz~keket is minden 6vben -es szAmmal kezd6d6 foly6szxnmal kell elltni.

17. Cikk.

Minden hi.nyz6 jegyz~ket az a kicser616 hivatal, amelyhez azt kiildeni kellett volna, hala-
d~ktalanul megszorgalmazza. Ily esetben az indit6 kicser616 hivatal a rendeltetsi kicser616 hivatal-
nak k~sedelem n~lkfil egy jegyzdk mlsodlatot kiild, mel y mint ilyen hitelesitend6.

18. Cikk.

A rendeltet~si kicser616 hivatalnak minden egyes jegyz~ket gondosan meg kell vizsgAlnia s
ha nyilvanval6 hiba van benne, helyesbitenie.

Minden helyesbit6st az indit6 kicser616 hivatallal k6zblni kell.
Ha a jegyz~kben, egy6b szabAlyelenessdgek fordulnak el6, a rendeltetdsi kicser616 hivatal

az indit6 kicser616 hivatalt6l felvilAgositdst kdr, mel y azt a lehet6 legr6videbb id6n belil k6teles
megadni. A felvilAgositis be~rkeztdig a hibAsnak talAlt t6telre vonatkoz6 belfbldi postautalvAny
kibocs tAsa felffiggesztend6.

No. 117 9
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Article 19.

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the List as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article 2o.

If the Hungarian Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium
of the British Post Office, to any of the foreign countries, British Colonies, etc., with which the
British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided that
the following conditions are fulfilled :

(a) The Hungarian Post Office shall advise the amount of any such " Through " Order
to the Money Order Department, London, which will re-advise it to the country of
payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destination
for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the
end of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets,
and the total amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals
of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the names
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Hungarian Post Office shall allow to the British Post Office the same percentage
(See Article 6) on " Through " Orders as on Orders payable in Great Britain, the
British Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with the
same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Great Britain, and
for its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order
a special commission to be fixed by the British Post Office.

(/) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Hungarian
Post Office to any of the countries with which the Hungarian Post Office transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing
paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article 21.

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between Great Britain and Hungary.

Article 22.

Each of the Contracting Administrations shall indicate to the other the Offices which it admits

to the exchange of Telegraph Money Orders.

NO 1179
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19. Cikk.

Mihelyt egy jegyzdk a rendeltet~si kicser616 hivatalhoz be~rkezik, ez a hivatal a jegyz~k tartal-
mAnak fefilvizsgA1Asa utAn, a cimzettek javdra belf6ldi postautalvAnyokat d1lit ki azokr6l az
6sszegekr6l, melyek a jegyz~kben mint a kifizet6 orszAg p6nznem6ben kifizetend6 6sszegek rdsz-
letezve vannak 6s azokat a belf6ldi szabAlyok szerint a cimzetteknek vagy a kifizet6 hivatalnak
megkiildi.

20. Cikk.

Ha a magyar postaigazgatds a brit postaigazgatAs k6zvetit~s6vel oly idegen orszAgba, brit
gyarmatokba stb. 6hajtana postautalvAnyokat kiildeni, amelyekkel a brit posta utalvAnyszol-
gAlatot tart fenn, ezt a kbvetkez6 felt~telek teljesitdse mellett megteheti :

(a) A magyar postaigazgatAs az ily k6zvetitett postautalvAny 6sszeg6t a londoni utal-
vAnyosztAlyhoz utalja, amely azt a rendeltet6si orszAghoz fogja Atu talni.

(b) Az ily utalvinyok 6sszege ner haladhatja meg azt a legnagyobb 6sszeget, a mely
egy-egy utalvAnnyal NagybritanniAb6l az illet6 rendeltet6si orszdgba ktildhet6.

(c) A k6zvetitett utalvinyok adatait vagy v6r6s tintival a rendes utalvAnyjegyzdk
v6gdre, vagy pedig kiilkn ivbe kell bejegyezni. A kbzvetitett utalvAnyok vdg6sszege
a jegyzdk vdg6sszegdhez hozzAadand6.

(d) A kozvetitett utalviny cimzettj6nek nevdt 6s cim6t, idedrtve a rendeltetdsi hely
6s orszAg nevdt, a lehet6 legpontosabban kell megadni.

(e) A magyar postaigazgatAs a k6zvetitett postautalvdnyok utAn a brit postaigazgatdsnak
ugyanazt a szAzalkot engedi dt /:lAsd 6-ik cikket: /, mint a NagybritanniAban
kifizetend6 utalvAnyok utAn. A brit kiczer616 hivatal pedig ezekdrt az utalvAnyok6rt
ugyanoly szizalkot tdrit meg a rendeltetdsi orszig igazgatisAnak, mint a Nagy-
britannib6l odakiild6tt utalvinyok utAn 6s k6zvetit6 szolgAlata fej6ben minden
egyes dtutalt utalvAny 6sszegdb61 a brit postaigazgatis Altal megAllapitand6 kiil6n
illet~ket von le.

(1) A k6zvetitett utalvdny 6sszegdnek a felad6 kezeihez val6 visszafizetdse eseten a levont
kbzvetitdsi dij nem tdrittetik meg.

Ha a brit postaigazgatds a magyar postaigazgatds k6zvetitds6vel oly orszdgba 6hajtana utal-
vAnyokat kfildeni, amellyel a magyar postaigazgatAs utalvAnyszolgilatot tart fenn, azt a fent
felsorolt paragrafusokban k6z6lt felt6telek mellett megteheti.

Mindegyik igazgatAs k6zli a mAsikkal az orszdgok neveit, ame]yekkel utalvAnyszolgAlatot
tart fenn ; tovAbbA az egyes orszAgokba egy-egy utalvAnnyal kiildhet6 6sszeg maximumAt, valamint
a dijtdteleket, melyeket a k6zvetit6s~rt levon.

21. Cikk.

Nagybritannia 6s MagyarorszAg k6zbtt tivirati utalvAnyok is vdlthat6k, melyek 6sszege nem
haladhatja meg a rendes utalvAnyokra ndzve megAllapitott legnagyobb 6sszeget.

22. Cikk.

A szerz6d6 igazgat6.sok mindegyike k6zli a misikkal azoknak a hivataloknak a nev~t, amelyek

a tAvirati utalvAnyforgalomban r~sztvesznek.
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Article 23.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission,
which shall be fixed and retained by the issuing Administration, the cost of a telegram of advice
from one country to the other.

Independently of the charges above mentioned, each of the Contracting Administrations
reserves to itself the right to levy from the sender of each Telegraph Money Order a supplementary
charge, the amount of which shall be fixed and retained by the issuing Administration.

Article 24.

All telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be transmitted to the Central
Telegraph Office in London, but those payable in Hungary shall be transmitted direct to the
paying Offices.

In the case of a Telegram of Advice to a place in Great Britain other than London, the words
voie Londres " shall appear in the preamble as a service instruction.

The Telegram of Advice shall be in the French language, and shall be drawn up as follows
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Postes.
Name of the Office of Payment.
Avis de paiement (if an Advice of Payment is required).
Name of the Remitter or Remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and (as regards the units of currency) in words in the money of the

country of payment.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders.
If the payee is a woman, the prefix " Mrs. " or " Miss "must appear before the surname, even

though accompanied by a Christian name, except in cases where the inclusion of a name of a quality,
title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes the addition
of the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice in the order given
above.

The sender and the payee shall not be described by an abbreviation or by a registered abbre-
viated address.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the Telegram of Advice any short communication which
he may wish to send to the payee.

Article 25.

The regulations of the International Telegraph Convention 1 (Lisbon Revision), or any regula-
tions which may in future be substituted therefor, shall apply to telegrams sent in connexion with
Money Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimbursement
of the charges on such telegrams.

Article 26.

As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration shall account to the
paying Administration for one-half of one per cent. on the amount of Telegraph Money Orders

1 DE MARTENs, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome V, page 208.
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23. Cikk.

A tAvirati utalviny felad6ja a rendes utalvdnydijon fehil, melyet a felvev5 igazgatds dllapit
6s tart meg, az egyik orszagb6l a mAsikba sz616 utalvdnytivirat dijit is fizeti.

A szerz6d6 igazgat.sok mindegyike fenntartja maginak a j ogot, bogy a fentemlitett dijakt6l
filggetleniil a tAvirati utalv~inyok ut~n a felad6t6l p6tdijat szedjen be, melynek 6sszeg~t a felvev6
igazgatis illapitja 6s tartja meg.

24. Cikk.

A Nagybritanni~ban kifizetend6 t.virati utalvlnyok a londoni k6zponti tivirdahivatalhoz
tovAbbitand6k, a Magyarorsz~gon kifizetend6k azonban k6zvetleniil a kifizet6 /:rendeltet~si: /
postahivatalokhoz.

Ha az utalvdnytivirat nem Londonba, hanem Nagybritanniak valamely mis hely~re sz6l,
ugy ez a bevezet6sben hivatalos megjegyzdsk6nt " voie Londres" szavakkal jel6lend6 meg.

Az utalvdnytAvirat francia nyelven a k6vetkez6kdp szerkesztend6 :
Mandat ..... /:az utalvAny sz~ma a felvev6 postahivataln1l:

Postes ..... /:a rendeltetdsi postahivatal neve: /

Avis paiement /:ha kifizetsi 6rtesitdst k6rnek:/
A felad6 vagy felad6k neve a k6zins~ges postautalvinyokra 6rv~nyes szablyok

szerint.
Az utalvinyozott 6sszeg szdmokkal 6s /:a pdnznem egysdgei: / szavakkal kiirva a

rendeltetdsi orszAg pgnznemdben.
A cimzett vagy cimzettek neve 6s teljes cime a k6zins~ges postautalvinyokra 6rv~nyes

szabdlyok szerint.
Ha a cimzett n6, a vezet~kngv el6tt m6g akkor is ha azt a keresztndv kisgri, " Mrs. " vag.

"Miss "megjel6l6st kell alkalmazni, kiv6ve azokat az eseteket, amid6n a rangnak, cimnek, hivatali
61l6snak vagy hivatisnak kit~tele a cimzett szem~lyis~gdt vilAgosan feltfinteti 6s igy a fenti
megjel61st f61slegess6 teszi.

Az el6sorolt adatoknak az utalvinyt6viraton a fenti sorrendben kell egymdsutin k6vetkez-
ni~k. A felad6 6s cimzett nem nevezhet6 meg r6vidit6ssel, vagy-bejelentett r6viditett cimmel.
A t.virati utalviny felad6ja az utalvAnytdvirathoz a cimzett rszdre r6vid k6zlemdnyt is fiizhet,
mely~rt szavank~nt a rendes dijakat fizeti.

25. Cikk.

Az utalvdnyokkal kapcsolatban ktild6tt tAviratokn~l, az ily tiviratok dijainak elosztisinl
6s megt6ritdsdndl a Nemzetk6zi I Tdvirda Egyezm~ny /:Lissaboni revizi6: / szabAlyai vagy esetleg
a j6v6ben annak hely~be lp 6 szabilyok alkalmazand6k.

26. Cikk.
Ugyandigy, mint a k6z6ns6ges utalvAnyoknOl, a felvev6 igazgat.s a rendeltet6si igazgat~s

javira a kifizetett utalv~nyok bsszeg~nek 1/2 percentj6t sz~molja el. E c~lb61 a kicser616 hivatalok

L British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 214.
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paid. To this end the Telegraph Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange in
Advice Lists in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with the heading
"Advised by Telegraph ".

Article 27.

In case of a fictitious Order in which it may be impossible to determine in which country a
fraud may have been committed, or in case of fraud or error in connexion with the transmission
of a Telegram of Advice over the wires of an intermediate country or cable company, the respon-
sibility for any loss involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally by
the Contracting Administrations.

Article 28.

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions as
ordinary Money Orders.

Article 29.

At the end of every month the Office of Exchange of each of the Contracting Administrations
shall prepare and forward to the other :

(i) A detailed statement showing the total of each Advice List received from the
other Administration during that month (See Appendix D).

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised the other
Administration during that month to repay to the remitter (See Appendix E).

(3) A list showing particulars of every Order issued by the other Administration
which, not having been paid within twelve months after the end of the month of issue,
has during that month become forfeited to the country of issue (See Appendix F).

The statements " D "and" E " shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement,
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article 30.

As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and " E " the Hungarian
Postal Administration shall furnish to the Office of Exchange at London a Money Order Account
(in duplicate), which shall include the following items:

(a) To the credit of Great Britain : The total of the Advice Lists which have been
despatched from Hungary during the month-less the amount of Orders authorised
to be repaid in Hungary and the total amount of Hungarian Orders which have
become void during the month-and the allowance of /2 per cent. on the amount
of Orders paid in Great Britain.

(b) To the credit of Hungary : The total of the Advice Lists which have been despatched
from London during the month-less the amount of Orders authorised to be repaid
in Great Britain and the total amount of British Orders which have become void
during the month-and the allowance of Y2 per cent. on the amount of Orders paid
in Hungary.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix G. One
copy of the Account, duly accepted, shall be returned to the Budapest Office.

Article 31.
The balance of the Account shall be shown in the currency of the country to which it is due.

In order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the currency
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a t~virati utalv~nyokat ugyanoly m6don, mint a kz~ns~ges utalv~nyokat, de kfilkn iveken,
"Tvirati utalvdnyok " cim alatt Atuta16 jegyz6kbe foglaljAk.

27. Cikk.

Utalvnyhamisitv.ny eset~ben, amid6n nem llapithat6 meg, hogy a csalst mely orszigban
k6vett6k el, vagy ha a csalAst vagy tdved~st az utalv~nyt~virat tov~.bbitisa alkalmb6l a k6zvetit6
orsz~g vagy kAbeltbrsasag vonalain k6vettdk el, a tAvirati dijakon kiviil e1616 birmely veszte-
s~get a szerz6d6 igazgat.sok egyenl6 r6szben viselik.

28. Cikk.

Egy6b tekintetben a tAvirati utalv~nyok ugyanazon Altaltnos feltdteleknek vannak al~vetve,
mint a kz6ns6ges utalvAnyok.

29. Cikk.
Minden h6 v~gdn mindegyik szerz6d6 igazgatAs kicser616 hivatala az albbi kimutat~sokat,

illet6leg jegyz6keket kdszit 6s ktild meg a m~siknak :
(I) Egy rgszletes kimutat~st, mely a trgyh6napban a m~sik igazgat~st61 kapott

mindegyik itutalsi jegyz~knek a v~g6sszegdt mutatja /:D. filggelk: /.
(2) Egy jegyz~ket, mely magAban foglalja minden oly utalvtnyi,.K az adatait,

melynek a felad6 r6sz6re val6 visszafizet6s6re a mAsik igazgat~st a tArgyh6nap folyamAn
felhatalmazta /:E. ftiggelk: /.

(3) Egy jegyz~ket, mely magTban foglalja a mAsik igazgatAs 6Ital felvett minden
oly utalvtnynak az adatait, amely, miutin a feladAst k6vet6 h6napt6l sz.mitott 12 h6napon
belill nem fizettetett ki, a tArgyh6nap folyamin a feladAsi orsz~g javdra el6vfilt /:F.fiiggel~k: /.

A D 6s E mint.ju kimutat~sok kdt-k6t p6ld~n yban Allitand6k ki s egy-egy pld~ny az Atvev6
igazgatis A1tal szabilyszeriien elismerve visszakfildend6.

30. Cikk.

Mihelyt a budapesti kicser616 hivatal megkapta a D 6s ] kimutatisok elismert pldnyait,
a magyar postaigazgatis a londoni kicser1d6 hivatalnak utalvnylesz~imolist kiild /:kt pld7ny-
ban: /, amely a k6vetkez6 t6teleket foglalja magAban :

(a) Nagybritannia k6vetelse : Az illet6 h6napban Magyarorszigb61 tov~bbitott Atutalisi
jegyz~kek v~g6sszege lesz~.itva azoknak az utalvinyoknak 6sszegeit, amelyeknek
Magyarorsz~gon val6 visszafizet6s~re felhatalmaz~s adatott, tovdbbA a t~rgyh6na-
pban elvflt magyar utalv~nyok vdg6sszegdt 6s a 2 sz~zalknyi illet6ket a Nagybri-
tanniAban kifizetett utalvAnyok 6sszege ut~n.

(b) MagyarorszAg kovetelese : Az illet6 h6napban Londonb6l tovAbbitott ftutalasi
jegyz6kek vdg6sszege-leszimitva azoknak az utalvinyoknak az 6sszeg~t, amelyek-
nek NagybritanniAban val6 visszafizet~s~re felhatalmazas adatott, tovAbbA a
tArgyh6napban eldviilt brit utalvAnyok v6g6sszegt---s a /2 szdzalknyi illet~ket
a MagyarorszAgon kifizetett utalvAnyok 6sszegei utin.

Az utalv~ny leszknol~s a G. fiiggelknek megfelel6 nyomtatvinyon llitand6 ki. A leszdno-
lUsnak egyik p ldinya szablyszeriien elismerve a budapesti kicser616 hivatalnak visszakilldend6.

31. Cikk.

A leszimols m~rlege a k6vetel6 orszig p~nznemdben tintetend6 fel. Hogy ez megt6rt~nhessdk,
a kisebb k6vetels itszimitand6 a nagyobb k6vetelssel rendelkez6 orszig p6nznem~re, a tartoz6
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of the country with the larger credit at the average of the market rates of exchange current in
the debtor country during the month to which the Account relates. The balance shall then be
ascertained by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be
modified by agreement between the Contracting Administrations when they shall consider it
desirable.

Article 32.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £i,ooo or its approximate equivalent in Hungarian currency the Orders
drawn upon the other, the latter shall at once send to the former, as a remittance on account, the
approximate amount in a round sum of the ascertained difference.

Article 33.

When the Hungarian Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office of
Exchange, and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same
time at which it returns to the Hungarian Office of Exchange the duplicate of the Account accepted.

In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under
the provisions of Article 32, shall be effected by means of drafts in the currency of the creditor
country payable at sight at a place in that country.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest
at the rate of 7 per cent.per annum.

Article 34.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Gleat Britain, or in Hungary, for the transmission of large sums of money, the British Post Office
or the Hungarian Post Office, as the case may be, shall be authorised to increase the commission,
and shall have power even wholly to suspend for a time the issue of Money Orders.

Article 35.

Each of the Contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Administration.

Article 36.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon, and shall be
terminable on a notice by either Party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Budapest on the 28th day of December, 1925, and at London

on the 9 th day of December, 1925.

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON.
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orsztgban a szimadds tdrgy~.t k6pez6 h6napra 6rv6nyes t6zsdei kfz6pirfolyam szerint. A m6rleg
figy k6szfil, hogy a kisebb k6vetels a nagyobb6l levonatik.

Ezeket a megllapodisokat a szerz6d6 igazgatisok-ha azt kivAnatosnak tartj tk-megegy-
ez~ssel m6dosithatjAk.

32. Cikk.

Valahinyszor valamely h6napban a k~t orszg egyikdbe sz616 utalv~nyok 6sszege iooo font
sterlinggel, vagy annak magyar p~nznemben val6 megk6zelit6 egyen~rt~k~vel meghaladja a mdsik
orsz~igba sz616 utalvinyok 6sszeg6t, ez ut6bbi a megallapitott kfil6nb6zetet megk6zelit6 kerek
6sszeget rdszletfizetdsk6nt megkllldi a m~siknak.

33. Cikk.

Ha a f6leszrmolds m~rleg~t a magyar igazgatis fizeti a brit igazgatisnak, ez a kiegyenlit6s a
leszAmolAsnak a brit kicser616 hivatalhoz val6 kiiLd6s6vel egyidejiileg tbrt6nik 6s ha a brit igazgatis
fizeti a m6rleget, ez a kiegyenlit6s az elfogadott leszAmolis egyik p6ldAny~nak a magyar kicser6l6
hivatalhoz val6 visszakfild6s6vel egyidejfileg t6rt6nik.

Egy6b egyezm6ny hijAn, ily fizet6sek 6pugy mint a XXXII cikk 6rtelm6ben teljesitend6
bArmely fizet6s, a hitelez6 orszig p6nznem6ben az illet6 orszAg valamely hely6re kiAllitott bemutat-
6ra sz616 v6lt6val t6rt6nik.

Az egyik igazgatis Altal a misiknak fizetend6 b~rmely kiegyenlitetlen tartozis a leszAmolAs
61tal fedezett id6szakot k6vet6 6 h6nap eltelt6vel 6vi 7 %-os kamatnak van alAvetve.

34. Cikk.

Ha birmikor kitiinn6k, hogy ak~r NagybritanniAban, akir Magyarorsz~gon keresked6k,
vagy mAs szem6lyek az utalvdnyokat nagy 6sszegfi p6nzeknek AtutalAstra hasznAljfk fel, az angol
vagy magyar igazgatds -aszerint, amint az eset el6fordul-a dijat felemelheti 6s joga van az
utalviny forgalmat rdszben vagy eg6szben bizonyos id6re felffiggeszteni.

35. Cikk.

A szerz6d6 igazgatisok mindegyike felhatalmaztatik arra, hogy csalds biztosabb meggAtlhtsra
vagy ltalban a szolgAlat jobb menete 6rdek6ben kieg6szit6 rendelkez6seket l6ptessen 6letbe
/:amennyiben a fentiekkel nem Olnak ellenkez6sben: /, azzal a felt6tellel, hogy minden ilyen kieg-
6szit6 rendelkez6sr6l a mAsik igazgatAst 6rtesiteni kell.

36. Cikk.

A jelen egyezm6ny k6lcs6n6s megegyez6ssel megAllapitott napon l6p 6letbe 6s az egyik vagy
a misik f61 Altal 6 naptAr h6napi felmondAssal felbonthat6.

Killittatott ds alAiratott k6t p6ldAnyban Budapesten 1925 december h6 28-An, Londonban

1925 december h6 9-6n.

(L. S.) (Signed) CHARLES DEMIINY.

No. 1179



140 Socie't des Nations - Recuei des Traits. 1926

APPENDICE A.

APPENDIX A.

A. FOGGEL]JK.

Grande-Bretagne et Irlande du Nord.

Great Britain and Northern Ireland.
Nagybritania 6s l szak-Irorszig.

Avis de paiement d'un mandat-poste.
Advice of Payment of a Money Order.

Kifize'esi Ertesites.

Le soussign6 d~clare que la somme de
The undersigned certifies that the sum of
Alulirott bizonyitja, hogy I ........................................................................

montant du mandat No 6mis par le bureau de
the amount of Money Order No .......................................................... issued by the Office of
6sszeget .................. sz. utalvdny alapj~in, I amelyet a

f le...................................... on the
Ihivatal

au profit de
..................... 19 ...... in favour of

I a k6vetkez6 cimre ki6llitott:

a 6t6 dfament pay6e le
M ........................................................................................... has been duly paid on the

szab~lyszerfien kifizett6k, 19

.............................................................................. 19.

Timbre du bureau payeur.
Stamp of the paying office.
A kifizet6hivatal betiizbje.

* S ign ature ......................................................

du destinataire ou de l'agent du bureau payeur.

of the payee or of the paying officer.

A cimzett alirisa A kifizet6hivatal alkalmazottjinak a~irisa.

* Cet avis doit 6tre sign6 par le b~n~ficiaire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent,
* This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination allow it,
* Ezt az 6rtesit6t a cimzett, vagy ha a rendeltetsi orszhg szabilyai ugy kivinjAk, a kifizetd hivatal

par l'agent du bureau payeur, puis 6tre mis sous enveloppe et envoy6 par le premier courrier au bureau
by the paying officer, enclosed in an envelope and despatched by the first post to the office of origin
alkalmazottja aiirja, azutAn borit6kba teszi 6s a legels6 post6val az illet6 felvev6 hivatalhoz kUldi.

d'origine du mandat.
of the Order.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No I179. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
LA GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD, ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA HONGRIE CONCER-
NANT L'ECHANGE DES MANDATS-POSTE, SIGNI_ A LONDRES,
LE 9 DICEMBRE, ET A BUDAPEST, LE 28 DCEMBRE 1925.

Article premier.

Dans le prdsent accord, le terme (c Grande-Bretagne ) comprend 6galement 1'Irlande du Nord,
les iles anglo-normandes et File de Man.

Article 2.

I1 est institu6 un service r6gulier d'6change de mandats-poste entre la Grande-Bretagne, d'une
part, et la Hongrie, d'autre part.

Article 3.

Le service des mandats-poste entre les administrations contractantes s'effectue exclusivement
par l'interm~diaire des bureaux d'6change : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, pour la
Hongrie, celui de Budapest.

Article 4.

Chacune des administrations contractantes a le droit de fixer de temps h autre le taux de con-
version applicable aux mandats-poste qu'elle 6met, h charge pour elle de notifier ce taux h l'autre
administration.

Le montant de chaque mandat est libell6 dans la monnaie du pays oil le paiement doit avoir
lieu ; la conversion, en monnaie du pays de destination des sommes exprim~es en monnaie du pays
d'origine, est effectu~e, lorsqu'il y a lieu, par le bureau du pays d'origine.

Article 5.

Chacune des administrations contractantes a la facult6 de fixer, d'accord avec l'autre admi-
nistration, le montant maximum des mandats-poste 6mis par elle ; ce montant ne doit pas dtpasser
vingt livres sterling ou 1'quivalent le plus rapproch6 de cette somme dans la monnaie du pays
d'6mission.

Article 6.

Chacune des administrations contractantes a le droit de fixer, de temps h autre, les taux des
commissions h percevoir sur les mandats-poste qu'elle peut 6mettre, h condition qu'elle communique

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.



148 Socidte' des Nations - Recuedi des Traite's. 1926

Sl'autre administration, le tarif des taxes ou taux de commission 6tabli conform~ment au present
accord. La commission est acquise h l'administration 6mettrice, mais l'Administration des Postes
britanniques concede h l'Administration des Postes hongroises un demi pour cent (0,5 %) du montant
des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et pay~s en Hongrie, et 1'Administration des Postes
hongroises concede un pourcentage analogue h l'Administration des postes britanniques pour les
mandats-poste 6mis en Hongrie et pays en Grande-Bretagne.

Article 7.

Pour le paiement des mandats-poste an public, il n'est pas tenu compte des fractions de penny
ou de couronne.

Article 8.

Toute personne demandant l'tablissement d'un mandat-poste doit fournir, si possible, les
nom et prdnoms en toutes lettres (ou au moins l'initiale d'un pr~nom), tant de l'exp~diteur que du
destinataire, ou le nom de la inaison ou de la soci6t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse
de l'exp6diteur et du destinataire. Si le prdnom ou son initiale ne peut 6tre fourni, le mandat peut
ndanmoins 6tre 6mis, aux risques et p~rils de l'exp6diteur.

Article 9.

Si un mandat-poste n'arrive pas h destination ou est 6gar6, il est d~livr6 un duplicata sur
demande 6crite (contenant toutes les indications n6cessaires), adress6e par le destinataire au bureau
principal des mandats-poste du pays ohi le mandat-poste primitif 6tait payable, et le bureau qui
delivre le duplicata a le droit de percevoir la taxe pr6vue par ses propres r~glements int6rieurs, a
moins qu'il n'y ait lieu de croire que le mandat-poste primitif a t6 6gar6 au cours de la transmission
par la poste.

D~s rtception d'une demande contenant ces renseignements, et 6manant de l'exp~diteur, il
est donn6 ordre de suspendre le paiement du mandat.

Article io.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, ou toute demande
de remboursement du montant d'un mandat-poste h l'exp~diteur, doit 6tre adress6e par l'expdditeur
au bureau principal du pays d'6mission.

Article ii.

Aucun mandat-poste ne peut 6tre rembours6 tant qu'il n'a pas W constat6 par les soins du
bureau principal du pays oii le mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas t4 pay6
et que ledit bureau en autorise le remboursement.

Article 12.

Les mandats-poste sont payables, pendant une p~riode de douze mois h dater de la fin du mois
de leur 6mission, et le montant de tous les mandats-poste qui, h l'expiration de cette pdriode,
n'ont pas 6t6 pay6s, fait retour h l'administration du pays d'6mission, qui en dispose conform6ment
aux r~glements en vigueur dans ce pays.
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Article 13.

L'exp~diteur d'un mandat-poste peut se faire d6livrer un avis de paiement du mandat en
acquittant, h l'avance, au b6nfice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe
6gale h celle qui est impos6e dans ce pays pour les accuses de r6ception de la correspondance recom-
mand6e.

L'avis de paiement est tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module annex6
(Appendice A).

L'avis de paiement est 6tabli par le bureau de destination et transmis directement au bureau
d'6mission soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change du pays oil s'effectue le
paiement.

Les avis de paiement des mandats (( en transmission)) (voir article 20) sont adress6s par 1'inter-
m~diaire des bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite post6-
rieurement h l'6mission du mandat doit 6tre transmise de ]a m~me manire.

Article 14.

Les mandats-poste envoyds d'un pays h l'autre sont soumis, en cc qui concerne leur 6mission,
aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine et, en cc qui concerne leur paiement, aux r gles en
vigueur dans le pays de destination.

Article 15.

Le Bureau d'6change hongrois communique au Bureau d'6change britannique le d6tail des
sommes reques pour paiement en Grande-Bretagne, et le Bureau d'6change britannique communique
au Bureau d'6change hongrois le d6tail des sommes reques pour paiement en Hongrie. II est utilis6
iL cette fin les listes d'avis des types B et C annexes ; ces listes sont transmises par le premier courrier
qui suit l'6mission des mandats dont elles donnent le detail.

Article 16.

Los mandats-poste inscrits sur les listes d'avis portent un num6ro d'ordre dont la sdrie com-
mence chaque ann6e par le num6ro i. Le num6ro donn6 h chaque mandat de la liste constitue son
num~ro international. Chaque liste porte 6galement un num~ro d'ordre commengant chaque annie
par le numdro I.

Article 17.

Toute liste manquante doit tre immndiatement r~clam~e par le bureau d'6change qui aurait
dfi la recevoir. Le bureau d'6change exp~diteur transmet alors, sans retard, au bureau d'6change
destinataire un duplicata dfiment certifi6 conforme.

Article iS.

Chaque liste d'avis est soigneusement v~rifi~e par le bureau d'6change auquel elle est adressde,
et rectifide lorsqu'elle contient des erreurs manifestes. Les rectifications sont communiqu~es au
bureau d'6change exp~diteur.

Lorsqu'il est constat6 d'autres irr~gularit6s dans une liste, le bureau d'6change destinataire
demande des explications au bureau d'6change expediteur, qui doit les fournir dans le plus bref ddlai
possible. Dans 1'intervalle, 1'6mission du mandat-poste int6rieur correspondant h l'inscription dont
on a constat6 l'irr~gularit6, est suspendue.
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Article 19.

D~s qu'une liste d'avis est parvenue au bureau d'6change destinataire, celui-ci, apr~s v6rifi-
cation, 6tablit au bdn~fice des destinataires, des mandats-poste intrieurs portant les montants
sp6cifi~s sur ]a liste comme payables dans ]a monnaie du pays de paiement. I1 exp~die ensuite ces
mandats-poste intdrieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conform~ment aux r~glements
enyvigueur dans le pays oti s'effectue le paiement.

Article 20.

Si 'Administration des Postes do Hongrie d6sire envoyer par l'intermidiaire de l'Administra-
tion des Postes de Grande-Bretagne des fonds par mandats-poste, dans des pays 6trangers ou dans
des colonies britanniques, etc., avec lesquels 1'Administration des Postes de Grande-Bretagne
effectue des op6rations de mandats-poste, elle a la facult6 do le faire en se conformant aux condi-
tions suivantes :

a) L'Administration des Postes de Hongrie doit notifier les montants de ces mandats
(( en transmission ) au Service des mandats-poste, h Londres, qui transmet h son tour
cette notification au pays oii doit s'effectuer le paiement.

b) Ces mandats ne doivent pas d~passer le montant maximum fix6 par le pays destina-
taire pour les mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne.

c) Les indications relatives aux mandats-poste (( en transmission )) sont portes soit h
l'encre rouge h la fin des listes ordinaires d'avis envoydes h Londres, soit sur des
feuilles s6par6es ; le montant total des mandats " en transmission ) est compris dans
les totaux de ces listes.

d) Le nom et l'adresse du destinataire d'un mandat en transmission , ainsi que le nom
de la ville et du pays oii doit s'effectuer le paiement doivent 6tre indiquds d'une
mani~re aussi complkte que possible.

e) L'Administration des Postes de Hongrie concede h l'Administration des Postes de
Grande-Bretagne le m~me pourcentage (Voir article 6) sur les mandats (c en trans-
mission )) que sur les mandats payables en Grande-Bretagne ; le Bureau d'6change
britannique crdite l'administration du pays de paiement d'un m~me pourcentage
pour les mandats (c en transmission ) que pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne
et, en compensation de ses services d'interm~diaire, d~duit du montant de chaque
mandat notifi6 h nouveau, une commission sp~ciale dont le chiffre est fix6 par l'Ad-
ministration des Postes de Grande-Bretagne.

J) Lorsque le montant du mandat ( en transmission ) est rembours6 h l'expdditeur, la
commission perque pour les services d'interm6diaire no donne pas lieu h rembourse-
ment.

Si l'Administration des Postes de Grande-Bretagne d~sire envoyer, par l'interm6diaire do
l'Administration des Postes de Hongrie, des fonds, par mandats-poste, h destination de pays avec
lesquels cette dernire administration effectue des operations de mandats-poste, elle a la facult6
de le faire en se conformant aux m~mes conditions que celles qui sont stipuldes aux paragraphes
prec6dents.

Chaque administration communique h l'autre l'indication des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des com-
missions h d6duire en compensation de ses services d'interm6diaire.

Article 21.

Des mandats t~l~graphiques dont le montant ne d~passera pas le maximum fix6 pour les

mandats ordinaires, sont dgalement 6chang~s entre la Grande-Bretagne et la Hongrie.
N o
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Article 22.

Chacune des administrations contractantes indique h 1'autre les bureaux qui participent h
'6change de inandats tl6graphiques.

Article 23.

L'exp6diteur d'un mandat t41graphique doit acquitter, outre la commission h fixer et h con-
server par le pays d'origine, le prix d'un tel6gramme d'avis expedi6 d'un pays h 1'autre.

Outre les taxes indiqu6es ci-dessus, chacune des administrations contractantes se rserve le
droit de percevoir sur 1'exp~diteur d'un mandat t4lgraphique une taxe suppl6mentaire dont le
montant est fix6 et conserv6 par 1'administration du pays d'origine.

Article 24.

Tous les mandats t6lgraphiques payables en Grande-Bretagne sont transmis au Bureau t616-
graphique central de Londres, et ceux payables en Hongrie sont transmis directement aux bureaux
payeurs.

Tons les tl6grammes d'avis destin6s h. des localit6s de la Grande-Bretagne autres que Londres,
doivent porter, dans le pr~ambule, comme indications de service, les mots (( voie Londres".

Tout avis t6l6graphique doit ftre r~dig6 en fran~ais et libell6 comme suit
Mandat.
Num~ro d'inscription du mandat au bureau d'6mission.
Postes.
Nom du bureau de destination.
Avis de paiement (s'il y a lieu).
Nom de l'exp6diteur on des exp~diteurs, conform~ment aux r~glements concernant

les mandats ordinaires.
Montant en chiffres et, en ce qui concerne les unit~s mon~taires, en toutes lettres dans

la monnaie du pays de destination.
Nom et adresse (en toutes lettres) du destinataire ou des destinataires, conform6ment

aux r~glements applicables aux mandats ordinaires.
Lorsqu'il s'agit d'un b~n~ficiaire f~minin, le nom patronymique, m~me s'il est accompagn6

d'un pr~nom, doit tre pr~c~d6 de l'un des mots ((Madame)) on ((Mademoiselle )), h moins que cette
indication ne fasse double emploi avec celle d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction officielle ou
d'une profession permettant de determiner nettement la personnalit6 de l'ayant droit.

Les indications pr~c~dentes doivent touj ours figurer, dans l'avis t6lgraphique, suivant l'ordre
indiq u6 ci-dessus.

L'exp~diteur et le destinataire ne peuvent 6tre d6sign~s par une abr~viation ou une adresse
abr6g6e enregistr~e.

L'exp~diteur d'un mandat tdlgraphique pent, en acquittant la taxe pr~vue par le tarif ordi-
naire, ajouter au t4lgramme d'avis toute courte communication quil d~sirerait adresser au des-
tinataire.

Article 25.

Les stipulations de la Convention t4lgraphique internationale (Revision de Lisbonne), ou
toutes autres stipulations qui hi l'avenir pourraient leur 6tre substitu6es, s'appliqueront aux mandats
teldgraphiques, ainsi qu'lk 1attribution et an remboursement des taxes.
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Article 26.

Comme pour les mandats ordinaires, l'administration du pays d'origine bonifiera h l'adminis-
tration du pays destinataire un demi pour cent du montant des mandats t~l~graphiques pay~s.
A cette fin, les mandats tdldgraphiques doivent 6tre inscrits par les bureaux d'6change respectifs
dans les listes d'avis de la m~me mani~re que les mandats ordinaires, mais sur des feuilles spdciales
portant la suscription (( Avis6 par t~l6graphe )).

Article 27.

En cas d'6mission fictive de mandat, oh il sera impossible de ddterminer dans quel pays une
fraude a 6t6 commise, ou en cas de fraude ou d'erreur concernant la transmission d'un t~l~gramme
d'avis par un pays ou par une compagnie t~l~graphique interm~diaire, la responsabilit6 des dom-
mages subis, autre que la perte des taxes tdl~graphiques, est partag~e par fractions 6gales entre
administrations contractantes.

Article 28.

A tous autres 6gards, les mandats tdlgraphiques sont soumis aux m~mes conditions gdndrales
que les mandats ordinaires.

Article 29.

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de chacune des administrations contractantes
6tablit et adresse h l'autre :

I o Un 6tat ddtaill6 indiquant le total de toutes les listes d'avis reues de l'autre
administration pendant le mois. (Voir appendice D.)

20 Un relev6 ddtaill6 de tous les mandats pour lesquels elle a donn6, au cours dudit
mois, h l'autre administration, une autorisation de remboursement h l'exp6diteur. (Voir
appendice E.)

30 Un relev6 ddtaill6 de tous les mandats 6mis par l'autre administration, qui n'ont
pas t6 pay6s dans le d~lai de douze mois, h dater de l'expiration du mois d'6mission, et dont
le montant s'est trouv6, de ce fait, au cours du mois envisag6, acquis au pays d'6mission.
(Voir appendice F.)

Les 6tats (( D ) et (( E ) sont transmis en double exemplaire, et le bureau destinataire retournera
un exemplaire de chaque 6tat, dIment vdrifi6 par lui, au bureau expdditeur.

Article 30.

Au reu des exemplaires vdrifids des 6tats (( D ) et (( E )), l'Administration des Postes de Hongrie
transmet au Bureau d'6change de Londres un d6compte (6tabli en double exemplaire) comprenant
les articles suivants :

a) Au credit de ]a Grande-Bretagne : le total des listes qui ont 6t6 exp6di6es de Hongrie
pendant le mois - d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement
en Hongrie a 6t6 autoris6, et du montant total des mandats hongrois qui se sont
trouv6s p6rim6s au cours du mois - et la ristourne d'un demi pour cent sur le montant
des mandats pay~s en Grande-Bretagne.

b) Au cr6dit de la Hongrie : le total des listes d'avis qui ont W expddides de Londres
pendant le mois - ddduction faite du montant des mandats dont le remboursement
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en Grande-Bretagne a 6t6 autoris6 et du montant total des mandats britanniques
qui se sont trouvds pkrimds au cours du mois - et la ristourne d'un demi pour cent
sur le montant des mandats pay6s en Hongrie.

Le ddcompte est 6tabli sur un formulaire du typ3 figurant h l'appendice G. Un exemplaire
de ce ddcompte, dciment approuv6, est retourn6 au Bureau de Budapest.

Article 31.

Le solde de ce ddcompte est exprim6 dans la monnaie du pays auquel il est di. A cet effet, le
montant du credit le plus faible est converti dans la monnaie du pays dont le cr6dit est plus dlev6,
au taux moyen du change pratiqu6 dans le pays ddbiteur, pendant le mois auquel se rapporte le
ddcompte. On obtient alors le solde en d6duisant le credit le plus faible du credit le plus 6lev6.
Les administrations contractantes peuvent, si elles le jugent opportun, modifier ces arrangements
par voie d'accord.

Article 32.

Si, pendant un mois donn6, le montant des mandats-poste tirds sur l'un des deux pays est
sup6rieur au montant des mandats-poste tirds sur 'autre pays, et si la diffdrence ddpasse £ I.ooo ou
l'6quivalent approximatif de cette somme en monnaie hongroise, le second pays doit imm~diatement
faire parvenir au premier, It titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de la
diffdrence constat~e.

Article 33.

Lorsque l'Administration des Postes de Hongrie a h verser h 'Administration des Postes de
Grande-Bretagne le solde du dgcompte gdn6ral, ele effectue ce versement au moment de l'envoi
de ce ddcompte au Bureau d'change britannique ; lorsque 'Administration des Postes de Grande-
Bretagne a h verser un solde de mme nature, elle effectue ce versement en m6me temps qu'ellc
renvoie au Bureau d'6change hongrois le duplicata du ddcompte approuve.

A ddfaut d'autres arrangements, ces versements, ainsi que tous ceux qui sont exigds aux termes
des dispositions de l'article 32, sont effectuds par traites en monnaie du pays crdditeur, payables h
vue dans une ville de ce pays.

A l'expiration du d6lai de six mois qui suit la p.riode visde par le ddcompte y relatif, il est
per~u un int6r~t annuel de 7 % sur tout reliquat qui reste dai par l'une des deux administrations
Sl'autre.

Article 34.

Si, h un moment quelconque, il est constat6 que les mandats-poste sont utilisds par des ndgo-
ciants ou d'autres personnes en Grande-Bretagne ou en Hongrie pour la transmission de sommes
d'argent importantes, l'Administration des Postes de Grande-Bretagne ou l'Administration des
Postes de Hongrie, suivant le cas, sont autorises h relever le taux de la commission, et ont mdme
le droit de suspendre compl~tement, pendant un certain temps, l'6mission des mandats-poste.

Article 35.

Chacune des administrations contractantes est autorisde h adopter des r~glements additionnels
(sous r6serve qu'ils ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus), en vue de se prot6ger plus
efficacement contre les fraudes on en vue d'am6liorer le fonctionnement gdndral du syst~mc ; tous
ces r~glements additionnels doivent tre communiquds h l'autre administration.
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Article 36.

Le present accord entrera en vigueur a une date qui sera fix6e d'un commun accord et prendra
fin moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 'une des deux parties.

Fait en double expedition et sign4 h Budapest, le 28 ddcembre 1925, et h Londres, le 9 ddcem-
bre 1925.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign6)
(Sign6)

W. MITCHELL-THOMSON.
CHARLES DEMtNY.

APPENDICE A.

(Voir page 14o de ce volume.)
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